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Abstract

Based on the theory of “meaning, genre and literary strength” in compositional translatology, and
by comparing and analyzing the translation strategies of the English translations of the Tao Te
Ching by Auther Waley and Xu Yuanchong, this paper explores whether the translations and the
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original texts can achieve the tri-match, i.e., “meaning matching, “genre matching” and “literary
strength matching”. On the basis of the comparative analysis, it is possible to dig out how different
translators of the Tao Te Ching can exert the subjective initiative of the linguistic subject, which
can provide a reference for improving the translation strategy of the Tao Te Ching.
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1. 5|

LT GEEZ) R AREESC L E RN EA, e Jpm . ZEAEHE, WEE
ZEEREESMAZIE. “TONmR” o “LEEFKT o CREE R SHAGER RS BT A T .
VER— A RIL S SO, I A E st s, i b, MHme R LEE. Hal, F
fez) By ik MBS 22, BRAE T ARES, EAFRGEZE[L]. R, A7EREER
R TTVAE R B, R G R R R Rk, 5 CGEEZ) HRBENITR
BETZ P EM, B EEE AR ERGCE . . 2R, ZHOFAT IO TR S, F
b, XEEFR I A S AE T DOE AR SR, B SCE TS, vU O AR R S LT R 1A
P SESCRIIE I B S, SRR S EIS IR R UAUERATH QR E[2]. 2T, ASCRCSCERE A1 “ X
R ZENBRKTE, JFITLE Auther Waley AVFI i) GETEZ) SCiA, 8T LB M AR 1 1%
MG, R ESCNFESCRE R RS MBI =4, B “Xa7 . “ERE7 . e, 8 GEEZR) MEN
WA B S ERUF B T A

2. (IEfEZ) EFMRNEXNSIAR
21 (EREZ) HFMRHEN

GEfEZ) ENRATEMRT (L) Ml As0e, AR L ERyszmmr i —3E. Fr/\+—
EENTRY, HNEERSOL ART&CE, CGEES) BgR, W5 HE, Tk
, MR RE. FAEEA,  GEMEZ) sy fE. ERTAFERN, CEMEZ) FAn R, Wik 28
MiEH, MAZE T L. Hh, EERIEREE I 7 =0o@iiEem], W7 — s s
Ao (GEREZ) MZeREd e, 25 EAT AR TR Ao e .

B, (QEMEL) AR TP EEAE AN RS, ERIER LA T e S B, ik T
AR, B TR, CREER” , (i) BERELTE, BT THRIL, ARES,
25 & JCPR [ . PO AT AAETE OB A R R B SN AT R HE SO E L, I “SEEE R, X2
BE TRy AR LR S R . K, GEEZ) RS TR B SR . (EEZR) SO,
DR N D M ES D S PN S bU B S L M ESIEE A 2N iR s 3 1 BRI SB= 0 S a1 DN N i RS
SI8le ERSEREA R T R E A A E SRR, WAL TRAE . AR R T SO EER

o
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wn, JEREWETILL (EEL) MHIEFRAABM AR AN, AHSTEARENBE 71 Wyl
B IEAN T IERN P AL B T 30, B RPTRR SO R i AR, 8 R T E A AT,
A E AU RS IR R SRS [3]. ML BUR, P I EE 5 DA R ABIZE 7B, AWe
FIVEA, G GEMEL) N2 BEIEHmS. &ZLEpng, GEEZ) KIEEF R AL RV E A
HEfE S A BRI R, MiEsh T B SRR S, B EENISRE S FARMNE.

22. (EEZ) XFEMRIMRK

AR, “SCWEME” AR E I AR R, % 48 SO R A 1 5 B L B B R A4
(EfEL) YRR ) S aa i SCie, HORER T 32 o0 . MR P B 01 58 7 (CNK), - [ 7
SCHRECE H 2008 SEPRE B TF, T 2015 SRIAFIIEAE . X EESCHR AT N AR 2 BUR A SEREA A A
PRI LLALHE T b, JUILR “TE” 47 CERY SO EEARERE. MENADEE ST (R
LS S DL AN IR SR AR [4]-[7]0 S5 — S22 3l i 5 A R B A HEAT LLB A WF FE AN PP
UL S5 A SRE IR S LB AL, IR 583 B SR LL8]-[10] BEAh, AW RET (EiEL)
FSCA G B R ST (1] [12] [, SRR BUENE S e Bt il s DO 53R B 4EE PP A N T2
FHERISEEWT T, WE VDGR GEMEL) EFEMANESHENZHEE. 278 SWE. LT,
AU (TEEZ) ISR AR LU R AN R (1) BFFEXS RPR S TAN A 94 (2) X 3EREA
AW A e P AR B R . DL, ASCIEI LA —— “ 3 1R R =652 (EEZR)
LR FERIFT LA, AEf N I EE R Gt A, PRATRESCRI AT IS R 2 Ak, T A (GETEZE)
FEVEWT T RS B SCR 2 R E IR A 5

3. i‘%izé_ “34\ ﬁs\ E\,”

METE S BRI, KZRETHRGEN R LN, FEEHEFMEEXES . (BEIEMT
IEEEREME. IBS450. CHRRE S mEAZES, Rk E NG K POE SRS IR R
RARE, BT, DECENRERNE, REED EE SN R R b, g E R a8
PR, FHRIMBFCEMIEY[2] [13]-[17]. CEFMBEEA =NER, “MBiAH” 2F—ERX, “ Uk
K7 REBEZEWR, ‘WA, g, M7 R SANER. EIRHET 2N RSER, REHTHE
FIVERCEE, “HIE. @, V7 REEER R E, ol BAARRI BRI o S UERR 2E
SRR AR R R IR RS, (E R WA T BHAR I, R R A At AR R S R P A
%171

CNET ERPESCMESAET T A) RS THNE LI E . RiEfEs sy, “ X7 B
AN TR HR N RGE[2]. TR SR AR P AE N SR CRIE RS HERR T, RIVERRERE 5 S
FIE S R, FE B IR EE A, W Tytler 3 AIBIE =50, 55— 25 PRS0 h 205 A2
RN e 2 S BRI AR, nf LSS T RSO B SR i L, R RN FEI[18].  “iRE”
TR BRSO I SCHE SR ATE R BRI R A (2], M3 “kE7 , EFERESEHRE S IR E R E:
“Wo X 5 87 o PEGERBE SRS, FIERRENRECS, EECCERBEC, A4 PR SCR
TR A A% G502 S04 . Nida YOATE A2 DUFE SO ER, B H 2R 0] 58 2 1 B oR IR IG 1S
BREAMANE[L9]. “SE” BT “ LA E” BSelREist, DUBSR REMEIERCR[2]. “<
&7 RS EIRA, ERIGIEFE SO AR, IR POE S R o S 5B R H bR X —
SR PO s Z A SR T2 W[20]. 4k, CSUIRRT BERTVE A B PRI B 0,
SRR VPRI B B bR AE . W, CEAEZL) BREEERTDME XA BIRIES T, T EE
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AR 1 HES AR SCRCR R AT, K38 B SR SR B REME] “ 3. K. 7 =ANRmAHE, B “X

A « A =3 )]
= Al ,TZI:III A W= o

4. (EEZ) FZFEAN “XHFK" Z&5H

AR T BRSO SC A k H (GEELE) BO5E — RS Tud . [RGB AL 5 1) Eaimhi (18
Tz ) FBONEME Z RS RR GEARZREE) , Bk H 20 JJ8OR1) Authur Waley 3 A< H [
BEE VPRI B o ARSI SCRERIPE I “ VR =&, W RUT AN 347 =N R B EL i
gt (JEfEL) M S0 RN G &R N 5NE, R “=&7 MsiE.

il 1. —F(1¥i%)

JRC: ERE, JEHIE; A4, AREA. TR RMZ IR A4 R BE[21].

Waley: The Way that can be told of is not an Unvarying Way;

The names that can be named are not unvarying names.
It was from the Nameless that Heaven and Earth sprang;
The named is but the mother that rears the ten thousand creatures, each after its kind [22].

YFIH: The divine law may be spoken of,

but it is not the common law.

Things may be named,

but names are not the things.

In the beginning heaven and earth are nameless;
when named, all things become known [23].

Bl 2: RE(HLE)

L. RIA, DU As; A, A asi21].

Waley: Heaven and Earth are ruthless;

To them the Ten Thousand things are but as straw dogs.
The Sage too is ruthless;
To him the people are but as straw dogs [22].
PP Heaven and earth are ruthless,
they treat everything as straw or dog.
The sage is ruthless,
he treats everyone as straw or dog [23].

4.1. «iﬁ%gé)} ;%E(J “)‘(éu

“XET RENRIRESR, 8RR ESON S B 3G, RIFEE) 1R SRR I8 FK X
SR ARSCREERE b, 72 BARif bR B R aE 5 < LRI R TT . B “ a7 =8 BRIRRZEX,
EIFARKRECRAEE, KN “XE7 RN FEARAEE TR REARNIME . B8 NIZBSLR,
BEEAR JE SCH ] SO, IR S, ST 555, Rl Ak H bR i idad WESC MR R SIS 2, e 4 5
fE“NE&” . CEMEZ) haETREMESE, B, e, EEmE, Fik, aREsEE7rE
A, HURMER T POEFONIE M 5 MBS, AR il R S0

Bl 12 GEEZ) KITR2lE, WiRRabrgi, BNE-SHES -4 “8” 5, XA
fERZ THEZ BRG] 7, RAERARER 7 ETIRP R FHZIEM AR ERL KRBT G
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Ut P DU E RRIARE, SAREE WUHXTRRANL, MAREL. B, RIERRHI AL,
B, AR R24]. 7 KREBECNEIER “E” 2 AT DHFIBRIEN, RRSUHARL “E” A
TR &PIVEREER, “E” RRMZIG. “E” 2AFEHESPMZLE, BESMAERIER.
KAPER I T = B, HE IR A Ol feEE, BT T R, A il
ZTHE LML AH AN, BTSSR S3) 24 XT 7 M CHEIE”, AR T I
BN TR, AERE EAFAERL 5 50 A G 24

YT 2 —AN 187, Waley SKHU T VAL IRBH 3 SR ms, K < HARML, RN “the Way”, &N “method,
style or manner of doing sth” , EiEM. ik. Waley TEINHCKFEE “E” 5 (XL) K “1E” M
B, AN “IE” R “Way” —FEH XTI HEL, BARXAEE G TR Ol MINLBRERE, DLl A E
F R, B2 “Way” EFR R EH S, Sov@ARE, kKA. Bwmig, meErrEasE CoRE”
ACNIE” , RRHISITHIEN, NN “the Way” i FH1H, AETEFZ “E” FINE. TR
Wi E X B E, BHER T “divine law” , N “IE7 RAHEREZN, X5 “GE” M
FRESGEG . WA HAR RS, WikiEE ., YIRS DR EEFEEE RN “Tao” , RE T HEH “AK
@, T H b a VG 7 S AR I TR AR AR TR, (R SRR “Tao” INLAVEME, EREHR,
LR PE 71 0 AR T, S AT s

X “HE” , VFRMEEN “common law” , B5 “divine law” JEE IR, (HS “HEIE” HIFEREAH
T, CHE” RIREAANER B A, AR R 7 . 8OfT, Waley #¥224 “Unvarying”

R
Bl 2 2 PR AR — ). RYE ETmMEME, XARERN “RHMEAR, TALE, iV
HAAE, #A e e FNG KA, DEgEafd21]. 7 “a%” famalsnf, M

KA. A7 BERER, IR SIENEER, RIET UM HRNARTE, SIEERHTE, mA
SXTEARNWE. RYETEmEM, CRHTER” 2EEH RN WE, TALN, ThAKSR
TR G YIIEE BRI FARAE KA T, TR AR nt, iEE g <207 IREL e, ARAE,
AR E SR A O E R B EERER R TN FUEE, ARCRX B A7 FRERR “AZ
MR, XEP 127 B “wE” .

PR B AR 7“7 BN “ruthless” , X MAE AL FRAM, XA R 7R
R IS BEREHET TN BB, XA S LA A7 X MER
(I EE T 5 2 TR EARA R TR AR, EEE SR ORI AR SCIEE, R A
N7 FFEBEWEST, AETCR. Fi,  “ruthless” ATLAKGE Y “impartial” . th4h, Waley ¥ “4M” 3%
N “strawdogs” , EAGJEC G, HRAME P EEARSAE TR, ARG R, SR i
PR BRI, K, VRN “straw or dog” VA AN, M) & EHRERLALRLNA, @A R Bk
FEREEA, AR SRR, XRMEEERR, B Ay RIEITRT . XHOkRE, Waley 114k
R RS RS R A -

42, GEEEZ) ZEH A"

R IR E S FE SRR MG, JCHRSURRN 8, R I R IREE SO RHE
HELER P ATAEL.  (EMEL) PRFE RS E. B R FE, W) 1A 2 f)5sca) R
BRI, BEMY, KEAEE, BAEHZE. NmEE a7, REmERE S IEER “8.
My EHy BT, AR FNE FRAE, R RIEBR

DOI: 10.12677/ml.2024.127516 5 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.127516

it

B 1 o B ANPESCAE P A BB B Mo 22 RN, T HA) U . JRSCR) SO, A A,
PN SCAE P RO OB P LA 5 JRSCRI A L, AR R ) 3. SR JG PR ADROAREE B, P35 02
RIMREPER R E, XESCHAT B ORI 5 TR, SHESCK “X” AT H Waley £
e — AR AN b — A B A SR B R Ik ——each after its kind (%57 H3K). fEELH, XA
RiILEN ERANERIB TV AR, 25 WK, KR AGEE TR AIE R 2 & L. BT, Waley
(AbE S i 2 R Al . B TG, KEASE, Waley MIRESCKELT 8, &k T SCHTE A 5L
MISERK, BRI, R — b, W RS s EOE G .

Bl 2, OB AT, ERSRE, RArnpiixegir & T 5EeRanted, 7+
REFFILE SCRORI Y VRIRsP— BTy “ =37, B “R3e” . “ERT . “IBR 23] B 2 B
WL T VRIS DB IUESCRIT S, B, IBRIBAERIRZ 3%, Rt R . XL, EE.
VRIS A2 AR 22 Wp B R AR AATL 1 B e i L, A R AR B 1 SR T AR B 1 X R 2K
FERESCH Mt — TR A, BEOCEAR TR “/7 . X7 L CFT BEMEFER, HIMRE
MBS FESCH) A7, ARIRHIESCTT 2. UE AR E R CE S TR E AT OB EAR,
fEeor “EfEm A, IR, AR, ERAE, WA, IEhaE, B ER, =
TR [25]. PRIE, SREESEREch EEELR SRR BRE AT DU SIS ey DUB MR R 0, RTINS R E
fERESCE P IRSOB R, B R,

4.3. «iﬁ%gé)} ;%E(J “’_:Vé”

CRET TRIRFESON SR BMCE AR BRI R E, DUERRETEERCR, EREIEN R
brifE, RERHAR[2]. CGEMEZ) JRas. MBI, EEKEALS S, BA R, Hit,
PO ZE . B ABRIEEN TIRAR G a7 BREE.

X1 B LR, P A R UL IR R AR, e R, R
A ML, FATTOANG, WU R N RE. BAREAY, T2 EE, mAZAEK[21]. 7 2T,
FERM TN AR, AFAE—DNER R ZY), CEF LI, MOAAENAL, EMERMAL, XHE
RERIZ A ZFARERSY, faai 57 8 “iE”, WaRN “R” . aiL, fENRIZ AN “iE”
RAFBAYT, LA TA TG, WA RN —+ R hiER 1 RSCR B “FiE” 8 “ %
27 R RIEAAZEWE-, WidE PR o Waley I ZhiA “sprang” Az Zh B AR T I
“LT AT AR, — MR RBRE R T RSO S B AR, CTE” IR T YRR A R AR
b, EEFH VISR SO S IRE . VR ANE T 50, Tl R SCHR AR SCE W SRR 2
SIERAEEA L, A CRE SO E, R IR AT IR N, BIRIER) “IE” R
VLR, RAEAAZR T8 RA R . A B A BRI R0 JFOCHEAT MR VR, AN T i B
fift B e, 38 LR GEARIE R 75 AR IR RSOk s . 1 2, Waley SRR BESCHEL TR, i E
#, PIFEJLT LR, {3 Waley i FHPIAS “are but” (AR RN “AMZ" (ToP il ) 2] 15 5 0
ARZ=Tp. WA, “RA, DUV AS; AR, LAy asy” —a2 R N RIZE
R —FEFF TN, Waley fifB) “too” iERXAJEHHIRIL R R B, SR CKSME.

ZRTCACL BB A, AL [ B SCARRE RIS SR S0 a7 IR R Waley 5 HAh g & #t:
BPERANE, A WE R E SO, IR CEREZ) BB SE BB B v [ 4% eSO R 5T L
B, MAKERSC. TEFERER, AR RS RS2 IR 7 RS iiEs. YRRl
REZFEEFMN =87, MIRTIES, RTEEE SO, RIEbSSE SRR, £t

DOI: 10.12677/ml.2024.127516 6 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.127516

B

SEat b, MDA AR N T35 8 2R, (6 BRI SE AR, VER— 1R, ORI SCIBEZRRE B
DR IE — W TC AR e 45 13274 [25] -

5. &5E

CEfEZ) MEONREBR B AU, AFERFEAS SR, HEREWRNIES. THESINEA, 2
IR A AMEH R S B P L S Pk . Waley RTVRIR PR CGEREZ) JCEARLE “ . k. 7 =&t
THELEL T, KL Waley JFAL R BUERRZY, FE PRI £ TR TR Thort BRI, (HDEE F AR =
i, AN AN MR RS 7k “ =367 B, IERESOIMA B ORI B, e
EIS T, ARiL (EEL) MWK B ARA R RN, P REL T b R R R S ARG
Jlo WAL BOPEALEMR R LR 7 “X&E7 o “a” o “[E7 , (BIERES B &%
BEZ A XL AR R ZEERCEREERNE R, R R SRR R R RS, EAR
BT EfRg s E s, HaE R E e e b E SO o DG K. GETEZ) SERAR BB BT oA
HE AR RR R e 52%, kidk, “X. K 7 ZaWaTbOy GEEZ) RSt S

e R itiE TR L.

e pra
[ ¥, R, BTETMEL— GUEL) JOREARNIIN AL, BRI K F R 2 FHEIR)
2008(1): 79-84.

[2] &CH. =4 L R S——XESAMA T RRET 0] &I R 2 A i (N2 B2 RR), 2014,
42(6): 93-101.

[81 8k3CH. s inarE L bh GEEZ) T soARI[I]. ESEH, 2017(9): 66-67

[4] Elliot O’Donnell. % [E 4 2RI GEMEL) B4 K HFSPHEAN]. BACHIR, 2022(3): 90-97.

[B] XU¥Eh. BRiEs GEEZ) SiR[)]. HhImi ks SR (A2 FHAR), 2016, 55(6): 136-149.

[6] ik, CGEEZ) &FEFERREHFVIRLD] MBS, 2017, 49(1): 135-143+161.

[71 REH, X7 CEEZ) 1R HFAER DT L] WIF RS (2R AR), 2020, 34(5): 15-22.
[8] FE/NFE. CEMEZ) WIEARTETHRER RIS N IITAG[]. 15830 E, 2017(27): 65-66.

[O] 4. WHEBEAE N GEMEA) SEAREBIF[]. hHsCittz, 2016(5): 100-103+192.
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#i%, 2022(3): 33-38.
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2£h), 2016, 18(1): 98-102+114.
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